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Türkçe Transeript 


Felemma fasale tâlütu bilcunüdi kale inna(A )llâhe mubtelikum 
bineherin femen şeribe minhu feleyse minni vemen lem yet”amhu 
fe-innehu minnî illâ meni-gterafe gurfeten biyedih( pe) feşeribü 
minhu illâ kalilen minhum”) felemma câvezehu huve vellezine 
amend me’ahu kâlü lâ takate lene-lyevme bicâlüte vecuntidih(i) 
kale-llezine yazunnüne ennehum mulâkü(A)llâhi kem min fi-etin 
kaliletin galebet fi-eten ke$iraten bi-izni(A)llâh(i)“9 va(A)llâhu 
me'a-ssâbirin(e) 

Abdulbaki Gölpınarlı Meali 

Talut, orduyla harekete geçince dedi ki: Allah sizi bir ırmakla 
sınayacak. Kim o ırmağın suyundan içerse benden değil, onu 
tatmayan benden. Yalnız eliyle bir avuç su alana söz yok. Irmağa 
gelince hemen hepsi içti, içlerinden pek azı içmedi. Talut ve 
onunla beraber bulunan inananlar, o ırmağı geçince, bizim bugün 
Calut'la ordusuna karşı duracak takatimiz yok dediler. Allah'a 
kavuşacaklarını umanlarsa nice azlık taife vardır ki dediler, 
Allah'ın izniyle çokluk taifeye üst olmuştur, Allah 
sabredenlerledir. 

Abdullah-Ahmet Akgül Meali 

(Derken) Talut (yanında kalan az sayıdaki) orduyla birlikte 
(savaşmak üzere bulundukları yerden) ayrılıp (yola çıktığında:) 
“Doğrusu, Allah sizi (önümüze çıkacak) bir ırmakla imtihan 
edecektir. (Susamanıza rağmen, karşıya geçinceye ve ben size 
izin verinceye kadar) Kim bu (su)dan içerse, (artık) o benden 
değildir. Kim de -eliyle bir avuç hariç- doyasıya tadıp içmezse 
o bendendir. (Anlarım ki sadık ve sağlam birisidir)” dedi. (Ama) 
Küçük bir kısmı hariç, hepsi o sudan içmişlerdi. Nihayet (Talut 
ve) iman edenler beraberce (ırmağı) geçince onlar (geride 
kalanlar): “Bugün bizim Calut’a ve askerlerine karşı koyacak 
gücümüz yoktur” diyerek (fesada yönelmişlerdi). Allah’ (in 

va 'adine, nusretine ve rahmetine) kavuşacaklarına iman ve 
itimatları (ve Rablerine hüsnü zanları tam ve sağlam) olanlar ise 
dediler ki: “Allah'ın izniyle, nice az (ama itaatkâr ve sebatkâr) 
topluluk, çok daha kalabalık (ve güçlü sanılan) topluluklara 


galip gelmiştir. (Çünkü) Allah sabreden (mü'minlerle) 
beraberdir.” 

Abdullah Parlıyan Meali 

Ve Tâlüt ordusuyla yola koyulduğunda dedi ki: “Allah sizi şimdi 
bir nehirle imtihan edecek, ondan içen benden değildir, ama onu 
tatmayan bendendir, ondan sadece bir avuç dolusu içen ise 
affedilmiş olacaktır.” İçlerinden pek azı hariç, hepsi ondan doya 
doya içtiler. Nihayet Tâlüt ve kendisiyle beraber inananlar ırmağı 
geçince dediler ki: “Câlüt ve kuvvetlerine karşı koyacak bugün 
hiç gücümüz yok.” Ama kesin olarak Allah'a kavuşacaklarını 
bilenler: “Sayıca az nice topluluklar var ki; Allah'ın izniyle büyük 
kalabalıklara üstün gelmiştir. Zira Allah, güçlüklere karşı sabırlı 
olanlarla beraberdir” diye cevap verdiler. 

Ahmet Tekin Meali 

Tâlüt askeri erkânı ve ordusu ile hareket edince: “Allah sizi 
mutlaka bir nehirle imtihan edecek. Kim o nehirden su içerse 
benden değildir. Kim de o sudan tatmazsa işte o bendendir. Ancak 
herkes eliyle bir avuç su içebilir." dedi. İçlerinden pek azı hariç, o 
nehre varır varmaz nehirden su içtiler. Tâlüt ve beraberindeki 
iman eden kimseler nehri geçtiklerinde, nehri geçmeyenler: 
“Bizim bu gün Calüt ordusuna karşı duracak gücümüz yok" 
dediler. Allah'a kavuşacaklarına inanip bilenler ise onlara: “Nice 
az topluluklar, Allah"n iradesi, yardımı ve desteğiyle, nice çok 
topluluklara galip gelmişlerdir. Allah sabrederek savaşa devam 
edenlerle beraberdir." dediler. 

Ahmet Varol Meali 

Talut askerlerle yola çıkınca: "Allah sizi bir ırmakla imtihan 
edecektir. Kim ondan içerse benden değildir. Kim de ondan 
tatmazsa işte o bendendir. Yalnız eliyle bir avuç avuçlayan 
müstesnadır" dedi. İçlerinden az bir kısım dışında hepsi ondan 
içtiler. O (Talut) ve onunla beraber bulunan iman etmiş kişiler 
ırmağı geçince, bunlar (emri tutmayıp ırmaktan su içenler): 
"Bugün bizim Calut'a ve onun askerlerine karşı koyacak gücümüz 
yok" dediler. Kendilerinin Allah'a kavuşacakları kanaatini 
taşıyanlar ise: "Nice az topluluk vardır ki, Allah'ın izniyle, 


kalabalık topluluğa üstün gelmiştir. Allah da sabredenlerle 
beraberdir" dediler. 

Ali Bulaç Meali 

Talut, orduyla birlikte ayrıldığında dedi ki: "Doğrusu Allah sizi bir 
ırmakla imtihan edecektir. Kim ondan icerse, artık o benden 
değildir ve kim de -eliyle bir avuç alanlar hariçonu tadmazsa 
bendendir. Küçük bir bölümü hariç (hepsi sudan) icti. O, 
kendisiyle beraber iman edenlerle (ırmağı) geçince onlar (geride 
kalanlar): "Bugün bizim Calut'a ve ordusuna karşı (koyacak) 
gücümüz yok" dediler. (O zaman) Muhakkak Allah"a 
kavuşacaklarını umanlar (şöyle) dediler: "Nice küçük topluluk, 
daha çok olan bir topluluğa Allah'ın izniyle galib gelmiştir; Allah 
sabredenlerle beraberdir." 

Ali Fikri Yavuz Meali 

Vaktaki Talüt (Cihad yapmak için Kudiis'ten) askerleri ile ayrıldı, 
(ordusuna) şöyle dedi: “- Gerçekten Allah, sizi bir nehirle imtihan 
edecek, kim ondan içerse benden değildir. Kim de ondan içmezse 
o benden (bana bağlı olanlardan) dır. Ancak eli ile alıp içenler 
müstesna (bu kadar içmelerine izin vardır). Nihayet nehire varır 
varmaz, askerlerden pek azı müstesna, ondan kana kana ictiler. 
Vaktaki Talüt ile beraberindeki müminler o nehri geçtiler, beri 
tarafta kalıp nehri geçemiyenler: “- Bugün bizim Calüt'a (zâlim 
düşman hükümdarına) ve ordusuna karşı koyacak tâkatımız 
yoktur” dediler. Ahirette Allah'ın rahmetine kavuşacaklarını kesin 
olarak bilen (o nehrin karşı tarafındaki Talüt'a) bağlılar ise, şu 
cevabı verdiler: “- Allah'ın izniyle nice az bir topluluk, daha çok 
bir topluluğa üstün gelmiştir; Allah sabredenlerle beraberdir.” 
Bahaeddin Sağlam Meali 

Talut askerleriyle savaş için ayrıldığında, askerlerine: “Allah sizi 
bir nehirle deneyecektir. Kim ondan içerse, o benden değildir. 
Kim ondan tatmazsa, o bendendir.” Meğer eliyle bir avuç alsa.. 
Fakat çok az bir grup hariç, hepsi ondan içtiler. O ve onunla 
beraber inananlar nehri geçince (karşıda kalanlar:) “Calut ve 
askerlerine karşı kuvvetimiz yetmez” dediler. Allah'la 
karşılaşacaklarını bilenler ise: “Allah'ın izniyle nice az zümre, 


çok olan zümreyi yenmiştir. Allah sabredenlerle beraberdir” 
dediler. 

Bayraktar Bayraklı Meali 

Talat, kuvvetleriyle yola koyulduğunda, “Bakın” dedi, “Allah sizi 
bir nehirle imtihan edecek: Ondan içen benden olmayacak, onu 
tatmaktan sakinan ise benden olacaktır, ondan sadece bir avuç 
dolusu içen ise affa mazhar olacaktır.” Ancak birkaçı dışında 
hepsi ondan içtiler. O ve ona inananlar nehri geçer geçmez 
ötekiler, “Câlüt ve askerlerine karşı bugün hiç gücümüz yok” 
dediler. Kesin olarak Allah'a kavuşacaklarını bilenler ise, “Nice 
küçük topluluklar, Allah'ın izniyle büyük kalabalıklara üstün 
gelmiştir; zira Allah güçlüklere karşı sabırlı olanlarla beraberdir” 
diye cevap verdiler. 

Besim Atalay Meali (1965) 

Tâlüt ordusiyle yola çıkınca, onlara dedi ki: «Allah sizi bir 
ırmakla sınayor, kim ki ondan içerse benden değildir, içmiyen 
benden, ancak, avuçlaya avuçlaya, az kişi içmedi, çoğu içti; 
onunla birlikte inananlar da, suyu geçtiler, dediler ki: «Ne 
Câlüt'la, ne de ordusiyle bugün çarpışmaya gücümüz yeter»; 
Allaha kavuşmaya inananlar dediler ki: «Allahın izniyle, nice 
azlık, çokluğu yener»; Allah da biledir sabredenlerle 

Cemal Külünkoğlu Meali 

Tâlüt (cihat etmek için Kudüs'ten) askerleri ile ayrılınca 
(ordusuna) şöyle dedi: “Gerçekten Allah, sizi bir nehirle imtihan 
edecek; kim ondan (bolca) içerse benden değildir. Eliyle sadece 
bir avuç alanlar dışında kim ondan içmezse o bendendir (bana 
bağlı olanlardandır). İçlerinden pek azı dışında, hepsi ırmaktan 
bolca içtiler. Tâlüt ve onunla beraber iman edenler ırmağı geçince, 
(geride kalanlar) “Bugün bizim Calüt'a (zalim düşman 
hükümdarına) ve ordusuna karşı koyacak gücümüz yoktur.” 
dediler. Ahirette Allah'ın rahmetine kavuşacaklarını kesin olarak 
bilen (o nehrin karşı tarafındaki Talüt'a) bağlılar ise: “Nice sayıca 
az bir topluluk, Allah'ın izniyle sayıca daha çok olan bir topluluğa 
galip gelmiştir. (Unutmayın ki) Allah sabredenlerle beraberdir.” 
dediler. 


Bu ayette Allah, Tâlüt'u hükümdar seçmesinin hikmetini açık bir 
biçimde ortaya koyuyor. Tülüt”un komutasındaki askerler, tarihinde 
birçok kez bozguna uğramış ve genelde mağlup olmuş bir ordudan 
oluşuyor. Bu ordu, çoğu kez galibiyet yaşamış, zulmüyle maruf Câlüt 
ve onun askerleriyle karşı karşıya gelecek. Talut öyle bir güç ortaya 
koymalıydı ki onun sayesinde muhatap olacağı bu ordu karşısında 
dursun ve galip gelebilsin. İşte bu güç, yokluklara ve zorluklara 
direnen, yorgunluklara ve sıkıntılara göğüs geren, nefsin istek ve 
arzularını zapt-u rapt altına alan, zorluklara rağmen ahdini ve 
sadakatini bozmayan, imanının zorunlu kıldığı bütün sorumluluklara 
katlanan güçlü bir irade ve sarsılmaz bir imandı. O halde Talut, 
askerlerinin imanını ve iradesini denemeliydi. Bunun için, askerlerinin 
susuzluktan kıvrandığı bir sırada bu denemeyi yapmayı uygun gördü. 
Böylece itaati ve sadakati elden bırakmayanlarla nefsin istek ve 
arzularına direnemeyenleri ayırt edebilecekti. Yani bir avuç suya 
(maddiyata, dünyalık menfaate) davasını satanlarla bir yudum suyla 
ahdini ve sadakatini bozmayanları ayıracaktı. Bu tecrübe sadece 
kalplerde gizli olan niyetlerin yeterli olmadığını, savaşa girmeden 
önce ordunun pratik bir sınavdan geçirilmesinin gereğini de 
ispatlayacaktı. Nitekim öyle de oldu. Askerlerin çoğu nefislerinin 
arzularına yenik düşerek ırmaktan bolca su içtiler ve böylece imtihanı 
kaybettiler. Ancak sonraki ayetlerde de görüleceği gibi; “Nice sayıca 
az bir topluluk, Allah'ın izniyle sayıca daha çok olan bir topluluğa 
galip gelmiştir.” İnanç ve ruhuyla cephede savaşan Talüt ve askerleri, 
sayıca ve kuvvetçe az olmasına rağmen güçlü iradeleriyle ve 
sarsılmayan imanlarıyla Câlut'un güçlü ve sayıca çok olan ordusunu 
hezimete uğrattılar. 


Cemil Said (1924) 

Talat "askeri ile hareket itdiği vakit "Allâh sizi bu nehir yanında 
ımtihâna çekecekdir. Bu nehirden çok su içenler benden değildir. 
Yalnız avucının içinden biraz içmekle iktifâ idenler benden 
olacaklardır" didi. Bir cüz-i kalili müstesnâ olmak üzere hepsi 
istedikleri kadar sudan içdiler. Hükümdar ve ânı ta”kib iden 
mü'minler nehri geçince diğerleri "BizimCalüt ve ’askerine karşu 
bugün tâkatımız yokdır" didiler. Fakat âhiret güninde vechullahı 
göreceklerine iman idenler "Allâh'ın izniyle kaç def”a küçük bir 
ordu büyük orduyu mağlüb itmişdir" didiler. Allâh sabır ve sebât 
idenler ile berâberdir. 

Diyanet İşleri Meali (Eski) 

Talut orduyla birlikte ayrıldıktan sonra, "Doğrusu Allah sizi bir 
ırmakla deneyecektir, ondan içen benden değildir, onu tatmayan 


eliyle sadece bir avuç avuçlayan müstesna şüphesiz bendendir" 
dedi. Onlardan pek azı hariç, sudan ictiler. Kendisi ve kendisiyle 
olan inananlar ırmağı geçince, "Bugün Calut ve ordusuna karşı 
koyacak gücümüz yok" dediler. Kendilerinin Allah"a kavuşacağını 
bilenler ise: "Nice az topluluk çok topluluğa Allah'ın izniyle üstün 
gelmiştir, Allah sabredenlerle beraberdir" dediler. 

Diyanet İşleri Meali (Yeni) 

Talat, ordu ile hareket edince, “Şüphesiz Allah, sizi bir ırmakla 
imtihan edecektir. Kim ondan içerse benden değildir. Kim onu 
tatmazsa işte o bendendir. Ancak eliyle bir avuç alan başka.” dedi. 
İçlerinden pek azı hariç, hepsi ırmaktan içtiler. Tâlüt ve onunla 
beraber iman edenler ırmağı geçince, (geride kalanlar) “Bugün 
bizim Câlüt'a ve askerlerine karşı koyacak gücümüz yok.” dediler. 
Allah'a kavuşacaklarını kesin olarak bilenler (ırmağı geçenler) ise 
şu cevabı verdiler: “Allah'ın izniyle büyük bir topluluğa galip 
gelen nice küçük topluluklar vardır. Allah, sabredenlerle 
beraberdir.” 

Diyanet Vakfı Meali 

Tâlüt askerlerle beraber (cihad için) ayrılınca: Biliniz ki Allah sizi 
bir ırmakla imtihan edecek. Kim ondan içerse benden değildir. 
Eliyle bir avuç içen müstesna kim ondan içmezse bendendir, dedi. 
İçlerinden pek azı müstesna hepsi ırmaktan içtiler. Tâlüt ve iman 
edenler beraberce ırmağı geçince: Bugün bizim Câlüt'a ve 
askerlerine karşı koyacak hiç gücümüz yoktur, dediler. Allah'ın 
huzuruna varacaklarına inananlar: Nice az sayıda bir birlik 
Allah'ın izniyle çok sayıdaki birliği yenmiştir. Allah sabredenlerle 
beraberdir, dediler. 

Edip Yüksel Meali 

Talut ordunun kumandasını alınca şunları bildirdi: "ALLAH sizi 
bir ırmakla sınayacak. Kim ondan içerse benden değildir. Kim onu 
tatmayıp sadece eliyle bir yudum alırsa bendendir." Pek azı 
dışında hepsi ondan içti. O, beraberindeki inananlarla 
ırmağıgeçince, "Bugün Calut ve ordusuna karşı koyacak gücümüz 
yok," dediler. ALLAH ile karşılaşacaklarına inananlar ise şöyle 


dediler: "Sayıca az nice bölük, ALLAH'ın izniyle kalabalık 
bölükleri yenmiştir. ALLAH sabredenlerle beraberdir." 

Elmalılı Hamdi Yazır Meali 

Talut, ordu ile hareket edince dedi ki: "Allah sizi mutlaka bir 
nehirle imtihan edecek. Kim ondan içerse, benden değildir. Kim 
de onu tatmazsa, işte o bendendir. Ancak eliyle bir avuç alan 
başka (bu kadarına ruhsat vardır)." Derken içlerinden pek azı 
hariç, hepsi de varır varmaz ondan içtiler. Talut ve beraberindeki 
iman eden kimseler nehri geçtiklerinde. "Bizim bugün, Calut ile 
ordusuna karşı duracak gücümüz yok." dediler. Allah'a 
kavuşacaklarına inanıp, bilenler ise şu cevabı verdiler: "Nice az 
topluluklar, Allah'ın izniyle nice çok topluluklara galip 
gelmişlerdir. Allah, sabırlılarla beraberdir." 

Elmalılı Meali (Orijinal) 

vaktaki Talut ordu ile hareket etti, muhakkak, dedi: Allah sizi bir 
nehrile imtihan edecek, kim ondan içerse benden değil, kim onu 
tatmazsa işte o benden, ancak eliyle bir avuc alan müstesna, 
derken varır varmaz ondan içtiler, ancak içlerinden pek azı 
müstesna kaldılar, derken Talut ve maiyetinde iyman edenler nehri 
geçtiler, o vakıt de «bizim bu gün Calut ile ordusuna takatımız 
yok» dediler, Allaha mülâki olacaklarına kani' olanlar ise şu 
cevabı verdiler «nice az bir cemiyet, çok bir cemiyete Allahın 
izniyle galebe çalmışlar, Allah sabırlılarla beraberdir» 

Erhan Aktaş Meali 

Tâlüt, askerleriyle yola çıkınca onlara: “Allah, sizi bir nehirle 
ımtihan edecek. Kim ondan içerse benden değildir. Bir avuç kadar 
tatmakla yetinirse o bendendir.” dedi. Çok azı hariç, ondan 
doyasıya içtiler. O ve yanında yer alan inananlar, nehri geçince: 
“Bugün Câlüt'a ve askerlerine karşı savaşacak gücümüz kalmadı.” 
dediler. Allah'a kavuşacaklarına inananlar" ise: “Nice az 
topluluklar, Allah'ın izni ile nice çok topluluklara galip gelmiştir. 
Allah, sabredenlerle beraberdir.” dediler. 


1- Allahla olan bağlılıklarında tam bir içtenlik ve sadakat içinde 
olanlar. (59 Haşr, 23) 


Hasan Basri Çantay Meali 

Vaktaki Taalut ordusiyle ayrılıb çıkdı, dedi ki: cŞübhesiz Allah 
sizi bir ırmakla imtihan edicidir, işte kim ondan (kana kana) içerse 
benden değil, kim onu tutmazsa artık o benden. Eliyle bir avuç 
alanlar başka (onlara müsâade var)». Derken (ırmağa varır 
varmaz), içlerinden birazı müstesna olmak üzere ondan (bol bol) 
içdiler. Nihayet o (Taalut) ve mahiyyetindeki müminler vaktaki 
onu (ırmağı) geçdiler, (beri yanda kalanlar) dediler ki: «Bugiin 
bizim Câluta ve ordusuna karşı (duracak) takatimiz yokdur». 
(Âhiretde) muhakkak Allâha kavuşacaklarını bilenler (ve itaatle 
ırmağı geçenler) ise «Nice az bir cem'iyyet, daha çok bir 
cem'iyyete Allah'ın izniyle galebe etmişdir. Allah sabır (ve sebat) 
edenlerle beraberdir» dediler. 

Hayrat Neşriyat Meali 

Böylece Tâlüt ordu(su)yla (Kudüs'ten) ayrılınca (onlara) şöyle 
dedi: “Muhakkak ki Allah, sizi bir nehirle (de) imtihân edicidir. 
Buna rağmen kim ondan içerse, artık benden değildir. Eliyle bir 
avuç alan müstesnâ, kim de ondan (izin verilenden fazlasını) 
tatmazsa, işte şübhesiz o bendendir!” Fakat içlerinden pek azı 
müstesnâ, (hepsi) ondan (kana kana) içtiler. 

Derken o ve berâberindeki imân edenler onu (nehri) geçince, 
(sudan içenler): “Bugün Câlüt ve ordusuna karşı bizim tâkatimiz 
yoktur!” dediler. Gerçekten kendilerinin Allah'a kavuşacak 
kimseler olduklarını sezenler (yakinen inananlar) ise şöyle 
dediler: “Nice az (sayıdaki)topluluk, (daha) çok (sayıdaki) 
cemâate Allah'ın izniyle galib gelmiştir!”(1) Çünki Allah, 
sabredenlerle berâberdir.(2) 


)1( “Üç elif ittihâd etmezse (birleşmezse), üç kıymeti var. Eğer sırr-ı 
adediyet ile ittihâd etse, yüz on bir kıymet alır. Dört kere dört ayrı ayrı 
olsa, on altı kıymeti var. Eğer sırr-ı uhuvvet (kardeşlik sırrı) ve ittihâd- 
ı maksad (maksadda birlik) ve ittifâk-ı vazife (vazife birliği) ile tevâfuk 
edip (birleşip) bir çizgi üstünde omuz omuza verseler, o vakit dört bin 
dört yüz kırk dört kuvvetinde ve kıymetinde olduğu gibi, hakiki sırr-ı 
ihlâs ile, on altı fedâkâr kardeşlerin kıymet ve kuvve-i ma 'neviyesi 

(ma ‘nevî gücü) dört binden geçtiğine, pek çok vuküât-ı târihiye (târihi 
hâdiseler) şehâdet ediyor. Bu sırrın sırrı şudur ki: Hakiki ve samimi bir 
ittifakta, her bir ferd, sâir kardeşlerinin gözüyle de bakabilir ve 


kulaklarıyla da işitebilir. Güyd on hakiki müttehid (birleşmiş) adamın 
her biri yirmi gözle bakıyor, on akılla düşünüyor, yirmi kulakla işitiyor, 
yirmi el ile çalışıyor bir tarzda ma “nevt kıymeti ve kuvvetleri vardır.” 
(Lem'alar, 21. Lem'a, 168) 


(2) “Sabırsız adam teenni (ihtiyat) ile hareket etmediği için, 
basamakları ya atlar düşer veya noksan bırakır, maksud damına 
çıkamaz (maksadına ulaşamaz). Onun için hırs mahrümiyete sebebdir. 
Sabır ise müşkilâtın anahtarıdır (zorluklardan kurtuluşa vesiledir) ki, 
خاسر‎ wb Gay seli Hirs gösteren mahrumdur, zarardadır) jea 
القراج‎ gli&o*/Sabır, ferahlığın anahtarıdır) durüb-ı emsâl (atasözü) 
hükmüne geçmiştir. Demek Cenâb-ı Hakk'ın inâyet ve tevfikı (yardımı 
ve muvaffakıyeti), sabırlı adamlar ile berâberdir.” (Mektübât, 23. 
Mektüb, 106) 

Ayrıca bakınız; (sahife 309, hâşiye 1) 


İlyas Yorulmaz Meali 

Talut, ordusuyla ayrıldığında, ordusuna “Allah sizi bir nehirle 
deneyecek. Kim o nehirden içerse benden değildir. Kimde kana 
kana içmezde, ancak eli ile bir avuç dolusu su içerse, o bendendir. 
Sonra onlardan pek azından başkası (kana kana) içti. Irmağı 
geçtikten sonra, o ve onunla beraber inananlar “Bugün Calut ve 
ordusuyla başa çıkacak gücümüz yok” dediler. Allah'a 
kavuşacaklarına inananlar da “Nice az topluluklar, Allah'ın 
izniyle nice kalabalık topluluklara galip gelmişlerdi. Allah 
sabredenlerle beraberdir” dediler. 


İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu 

O gün Talut askerleriyle oradan ayrıldıktan sonra dedi: « 
Gerçekten, Allah sizi bir ırmakta sınayacaktır. Böyle olunca, her 
kim o ırmaktan içecek olursa benden değildir. Her kim ondan 
içmeyecek olursa işte o bendendir. Yalnız suyu bir avuç 
avuçlayanlara söz yoktur.» Derken hepsi ırmağın suyundan içtiler, 
yalnız pek azı içmedi. Talut, kendisi ile birlikte inananlar, ırmağı 
geçince dediler: € Bugün bizim Calut”a, onun askerlerine karşı 
koyacak gücümüz yok.» Allah'a kavuşacaklarına kesin olarak 
inananlar ise dediler: » Nice azlıklar nice çoklukları Allah”ın 
dileğiyle yenmişlerdir. Allah katlananlarla birliktedir.» 


İsmail Hakkı İzmirli 


Vaktaki Talût askerleriyle ayrıldı, onlara dedi ki ['] «Allah sizi bir 
ırmak ile imtihan ediyor [?]. Herkim ondan içerse benden [?] 
değildir. Herkim onu tatmazsa işte o bendendir, meğer ki eliyle bir 
avuç ice». İçlerinden pek azı hariç olmak üzere ondan içtiler. 
Vaktaki Talüt ve onunla beraber iman edenler ırmağı geçtiler 
«bugün bizim için Calüt ve askerlerine karşı gelmeğe takatimiz 
yoktur» dediler [*]. Âhirette Allah/a kavuşacaklarım [6] bilenler 
«nice az bir cemaat çok bir cemaati Allah/ın izni ile mağlüp 
etmiştirə dediler. Allah sabredenlerle beraberdir [°]. 


[1] Söyleyen ya Talüt'tur veya Ismuil Aleyhisselâmdır. 

[2] Ta ki dost ile düşman ayrıla. 

[3] Benim etbaimdan, benim dinimden benim mezhebimə den değildir. 
[4] Bunlar ırmaktan içip geri kalanlardır, yahut ırmağı geçtikleri halde 
korkanlardır. 

[5] Veya ölüme yahut sevab-ı hüdaya kavuşmağı zannedenler veyahut 
Allah"n nusrat vaadini zannedenler. 

[6] «Allah sabredenlerle beraberdirə sözü onların sözlerinden olabilir. 


Kadri Çelik Meali 

Talut orduyla birlikte ayrıldıktan sonra, “Doğrusu Allah sizi bir 
ırmakla deneyecektir, ondan içen benden değildir, eliyle sadece 
bir avuç içen müstesna, kim ondan içmezse şüphesiz bendendir” 
dedi. Onlardan pek azı hariç, sudan ictiler. Kendisi ve 
beraberindeki iman edenler ırmağı geçince, (geride kalanlar), 
“Bugün Calut ve ordusuna karşı koyacak gücümüz yok” dediler. 
Allah'a kavuşacaklarını bilenler ise, “Nice az topluluk Allah'ın 
izniyle çok topluluğa üstün gelmiştir, Allah sabredenlerle 
beraberdir” dediler. 

Mahmut Kısa Meali 

Talut ordusuyla yola çıkınca: 

“Muhakkak Allah, sizin sadakat ve sabrınızı bir ırmakla 
deneyecek; kim ondan içerse benden değildir, kim de ondan 
tatmazsa, işte o bendendir, yani beni seven ve emirlerime uyan 
disiplinli bir askerdir. Irmaktan doyasıya su içenler, Allah'a isyan 
etmiş olurlar, ancak sadece eliyle bir avuç alanlara izin var.” 
dedi. Fakatırmağa varır varmaz, içlerinden pek azı hariç, ondan 
içtiler. Nihâyet, Talut ve beraberindeki müminler ırmağı 


geçince, o zamana kadar imtihanı başarıyla geçenlerden bir gurup: 
“Bu gün, Câlüt ve ordusuna karşı savaşacak gücümüz 
yoktur!” dediler. Mahşer günü Allah”ın huzuruna 
çıkacaklarına yürekten inananlar ise: 

“Nice küçük ve inançlı topluluklar vardır ki, Allah'ın izniyle, 
büyük fakat inançtan yoksun nice orduları, kalabalıkları 
bozguna uğratmıştır. Unutmayın arkadaşlar; Allah, zorluklara 
karşı sabredenlerle beraberdir!” dediler. 

Mahmut Özdemir Meali 

Tâlüt, Ordular ile birlikte ayrıldığında: -“Allah, sizi bir nehir ile 
sınamaktadır. Ondan kim içtiyse, benden değildir. Eliyle bir avuç 
alan hariç, kim ondan doymadıysa / doya doya içmediyse, 
şüphesiz o, bendendir” dedi. Onların birazı hariç ondan içtiler. 
Talat ve onunla birlikte inanmış olanlar onu geçtiğinde: -“Câlüt'a 
ve ordularına karşı Bugün yeterli gücümüz yok” dediler. Allah'ın 
huzuruna varacaklarını kesin bilenler: -“Nice az gruplar, Allah'ın 
izniyle çok gruplara galip geldi. Allah Sabredenler”le birliktedir” 
dedi. 

Mehmet Çakır Meali 

Talat şehirden uzaklaştı, askerlerine hitaben: " Şimdi dedi Allah 
sizi bir nehirle imtihan edecek, o nehirden içenler benden değildir. 
İçmeden sadece avucuyla tadına bakıp geçenler bendendir. " Pek 
azı hariç çoğu içtiler. Talût ve onun yanında yer alan müminler 
nehri geçer geçmez: " Artik bugün Calüt ve ordusuna, karşı 
koyacak halimiz kalmadı " dediler. Allah'a kavuşmaya can atanlar 
ise: " Allah'ın izni ile nice azlar, nice çoklara galip gelmiştir. Allah 
sabredenlerin yanındadır " diyorlardı. 

Mehmet Çoban Meali 

Talut ordu ile hareket edince, "Şüphesiz Allah sizi bir ırmakla 
imtihan edecektir. Kim sudan içerse benden değildir. Kim sudan 
tatmazsa O bendendir. Ancak eliyle bir avuç alan başkal" dedi. 
İçlerinden pek azı hariç, hepsi ırmaktan içtiler. Talut ve O”nunla 
beraber iman edenler ırmağı geçince, su içtikleri için şişip geride 
kalanlar, "Bugün bizim Calut’a ve askerlerine karşı koyacak 
gücümüz yok." dediler. Allah”a kavuşacaklarına kesin olarak 


inananlar şu cevabı verdiler: "Allah”ın izniyle büyük bir topluluğa 
galip gelen nice küçük topluluklar vardır. Allah sabredenlerle 
beraberdir." 

Mehmet Okuyan Meali 

Talut askerlerle birlikte (savaş için) ayrılınca şöyle demişti: “Allah 
sizi bir ırmakla imtihan edecek. Ondan içen benden değildir, onu 
tatmayan bendendir; eliyle (sadece) bir avuç alan hariç.” [*] 
İçlerinden azı hariç hepsi ırmaktan içmişlerdi. O (Talut) ve onunla 
birlikte iman edenler birlikte ırmağı geçince “Bugün bizim 
Calut”a [*] ve askerlerine karşı koyacak gücümüz yoktur.” 
demişlerdi. Allah”(ın huzurun)a varacaklarına inananlar, “Sayıca 
az nice birlik(ler), Allah”ın izniyle sayica çok birlik(ler)i 
yenmistir. [*] Allah sabredenlerle beraberdir.” demislerdi. 


Burada nehirden tadılmaması emredilmesine ragmen bir avuç suyun 
istisna tutulmasının sebebi, muhtemelen suyun içilmesi değil, o suyla 
yüzün yıkanması veya başka bir amaçla kullanılmasıdır., | Calut, j 
hükümdar Talut”un savaştığı ve sonunda mağlup ettiği düşmanının 
ismidir.,Bu cümle savasta kalabalıkların değil, inanmış ve donanımlı 
kişilerin galip gelebilecegini göstermektedir. Bu konuda benzer 
mesajlar: Enfal 8:19, 65, Tevbe 9:25. 


Mehmet Türk Meali 

Talat, ordusu ile birlikte sefere çıkınca (askerlerine): “Allah, sizi 
bir ırmakla imtihan edecek. Kim bu irmagin suyundan içerse 
benden değildir. Kim de onun suyundan içmez, sadece bir avuç 
dolusu ile yetinirse o, bendendir.” dedi. Askerlerin az bir kısmı 
dışında, onların çoğu bu ırmaktan içtiler. O, yanında kalan 
Müslümanlarla birlikte ırmağı geçince, o (geride kalanlar):" 
“Bizim bugün Calüt ve ordusuna karşı koyacak gücümüz yok.” 
dediler. Fakat Allah”ın huzuruna çıkacaklarına kesinlikle 
inananlar: “Allah”ın izni ile nice az sayıdaki topluluklar, nice çok 
sayıdaki topluluklara galip gelmiştir.” dediler. Doğrusu Allah, 
sabredenlerle beraberdir. 


1 Bu bölüm, “onunla birlikte suyu geçen askerlerin bir kısmı” şeklinde 
de anlaşılabilir. 


Muhammed Esed Meali 

Ve Talüt, kuvvetleriyle yola koyulduğunda “Bakın,” dedi, “Allah 
sizi şimdi bir nehirle imtihan edecek: ondan içen benden 
olmayacak, onu tatmaktan sakinan ise benden olacaktır, ondan 
sadece bir avuç dolusu içen ise affa mazhar olacaktır.” 241 Ancak, 
birkaçı dışında hepsi ondan [dolu dolu] içtiler. O ve ona inananlar 
nehri geçer geçmez ötekiler: “Calût ve kuvvetlerine karşı [koymak 
için) bugün hiç gücümüz yok!” dediler. LAmal kesin olarak 
Allah'a kavuşacaklarını bilenler: “Nice küçük topluluklar, 
Allah'ın izniyle büyük kalabalıklara üstün gelmiştir! Zira Allah, 
güçlüklere karşı sabırlı olanlarla beraberdir.” diye cevap verdiler. 


241 Lafzen, “ancak ondan sadece bir avuç dolusu içen müstesna”. 
Bunun sembolik anlamı şudur: İnanç -birinin kendi düvdsının 
haklılığına inanması- yüksek bir iç-disiplin ile desteklenmedikçe ve 
kişisel menfaatler gözardı edilmedikçe bir değer taşımaz. 


Mustafa Çavdar Meali 

Talüt, ordusuyla birlikte ayrıldığında: “Allah, sizi bir ırmakla 
sınayacaktır. Kim o sudan içerse benden değildir, kim de ondan 
tatmazsa o bendendir, sadece eliyle bir avuç içen hariç.” dedi. 
Onlardan pek azı hariç o sudan ictiler. Nihayet o ve onunla birlikte 
iman edenler ırmağı geçince, emri dinlemeyenler: “Bugün Câlüt'a 
ve onun ordusuna karşı koyacak gücümüz yok.” dediler. 
Rablerine/sahiplerine kavuşacaklarını düşünenler ise: “Nice 
sayıca az topluluklar, Allah”ın izni ile sayıca çok olan toplulukları 
yenmişlerdir. Allah sabredenlerle beraberdir.” dediler. 21/34, 
3/173 


Mustafa İslamoğlu Meali 

Ve Talüt ordusuyla harekete geçtiği zaman dedi ki: “Bakın, Allah 
sizi bir ırmakla sinayacak; kim ondan içerse benden değildir, kim 
de ondan tatmazsa bendendir, ancak bir avuç içen bundan 
mustesnadir.[458] Onlardan pek azı dışında, hepsi ondan (kana 
kana) içtiler. O ve ona inananlar ırmağı geçtikleri sırada, (ırmağın 
beri tarafında kalanlar) dediler ki: “Bugün Câlüt ve ordusuna karşı 
koyacak gücümüz yok”.14591 (Fakat) Allah'a kavuşacaklarına 
kesin gözüyle bakanlar[460] da dediler ki: “Nice sayıca az 


(örgütlü ve disiplinli) topluluk, Allah”ın izniyle nice sayıca çok 
(örgütsüz ve başı bozuk) topluluklara galip gelmiştir: Zira Allah 
direnenlerle beraberdir.”14611 


1458/ Uzun süre susuzluktan sonra aniden aşırı su tüketiminin, böbrek 
ve kalp yetmezliği sonucu ölüme kadar varan olumsuz sonuçlara yol 
açtığı bilinmektedir. [459] Yapamayacağınıza inanırsanız, 
yapamazsınız. [460] Zımnen: İtaatlerinden dolayı Allah”ın vaad ettiği 
ödüle kavuşacakları kanaatinde olanlar. Mü'min itaatiyle ilâhi ödülü 
umut edebilir, fakat garanti edemez. Bu âyette övülen tavır, 243. âyette 
yerilen tavrın zıddıdır. [461] Zımnen: Üstünlük ve başarı sayılarda 
değil, inanç ve disiplindedir. Bu nedenle de, tarihin yatağını değiştiren 
büyük değişimler şuursuz yığınların değil, sayıları az da olsa inançlı 
ve şuurlu insanların eseridir. Bedir zaferinin, Kur'an lisanıyla 
açıklaması. 


Ömer Nasuhi Bilmen Meali 

Vaktâ ki Tâlut, ordusu ile hareket etti. Dedi ki: «Allah Teâlâ sizi 
bir ırmak ile imtihan edecektir. İmdi her kim ondan içerse benden 
değildir ve her kim ondan tatmazsa o şüphesiz bendendir. Ancak 
eliyle bir avuç alan müstesna.» Fakat onlardan birazı müstesna 
olmak üzere hepsi de ondan içiverdiler. Vaktâ ki Tâlüt ve 
maiyetindeki imân edenler ırmağı geçtiler. Dediler ki: «Bizim 
bugün Câlüt ile ordusuna karşı takatimiz yok.» Allah Teâlâ'ya 
mülâki olacaklarına kani olanlar ise dediler ki: «Nice az bir fırka, 
nice çok fırkalara Allah'ın izniyle galip gelmiştir. Ve Allah Te-âlâ 
sabredenler ile beraberdir.» 


Suat Yıldırım Meali 

Talut ordusunu harekete geçirip sefere çıkınca askerlerine şöyle 
dedi: “Allah sizi, bir ırmakla imtihan edecektir: İmdi onun 
suyundan içen benden sayılmayacak; Sadece avucuyla aldığı 
miktar muaf olmak üzere, Kim onun suyunu içmezse o da benden 
sayılacaktır. ” Derken onların pek azı hariç, varır varmaz ondan 
içtiler. Talut ile yanındaki müminler ırmağı geçince O vakit beri 
yanda kalanlar “Bugün bizim Câlut ve ordusuna karşı duracak 
takatimiz yoktur” dediler. Ölümden sonra diriltilip Allah'ın 
huzuruna çıkacaklarını bilenler ise şöyle dediler: “Nice küçük 
topluluklar vardır ki, Allah'ın izniyle, büyük cemaatlere galip 


gelmiştir. Doğrusu Allah sabredenlerle beraberdir. ” (KM, 
Hakimler 7, 4-71 

Süleyman Ateş Meali 

Talut, askerleri(ni) yürütüp (ordugahtan) çıkarınca dedi ki: "Allah 
sizi bir ırmakla deneyecektir. Kim ondan içerse benden değildir. 
Ondan (kana kana) tadmayıp sadece eliyle bir avuç alan 
bendendir." İçlerinden pek azı hariç, hepsi ondan içtiler. Nihayet 
Talut ve kendisiyle beraber inananlar, ırmağı geçince: "Bugün 
Calut"a ve askerlerine karşı bizim gücümüz yok." dediler. Allah"a 
kavuşacaklarına kanaat getirenler ise: "Nice az bir topluluk var ki, 
Allah"n izniyle çok topluluğa galib gelmiştir. Allah, sabredenlerle 
beraberdir." dediler. 

Süleyman Tevfik (1927) 

(Töbüt"n vurüdiyla taraf-ı ilâhiden ta'yini tebeyyün iyledikden 
sonra) Tâlüt ile "askeri, gaza içün Beytü'l Makdis'den (Kudüs'den) 
ayrıldıklarında Talüt beraberinde bulunanlara: Allah sizi bir nehir 
('J ile imtihan idecekdir. O nehirden su içen benden değildir. 
İçmeyen, ancak eliyle bir avuç alan bendendir didi. Onlar 
(Tâlüt'un "askeri) pek azı müstesna olarak o nehirden içdiler. Talût 
ile ona imân idenler (emrine itâ'atle nehirden ancak bir avuç 
alanlar) nehri diğer tarafa geçdiklerinde: Bu gün bizim Calüt [°] 
ile "askerine karşu tâkatımız yokdur didiler. Öldükden sonra (ba's 
ile) Cenâb-ı Hakk'a mülâki olacaklarına inananlar: Ne kadar az 
cemâ'at vardır ki Allâh'ın izniyle çokluk olan cemâ'atlere galebe 
itmişlerdir. Allâh sabır idenlerle (cihâd ve gazada ahvâl ve 
müşkülâta sabır ile sebât idenlerle) berâberdir didiler. 


[1] Bu nehir Taberiye gölünden çıkub Bahr-i Lüt'a dökilen Erden 
nehridir. (2)Câlüt beni İsrâil'i mağlüb iden 'Amâlika'nın pâdişâhı idi. 
Memleketi elyevm ufak bir karye olan ve âsâr-ı mevcüdesiyle zamân-ı 
kadimede büyük bir şehir oldığı anlaşılan Bisan idi. 


Süleymaniye Vakfı Meali 

Tâlüt askerleriyle birlikte ayrılınca dedi ki “Allah bir ırmakla sizi 
ağır imtihandan geçirecektir. Kim ondan içerse benden değildir, 
eliyle bir avuç alan alabilir. Kim de yiyeceğine bile katmazsa 


bendendir.” Sonra pek azı dışında hepsi ondan içtiler. O ve 
beraberindeki müminler ırmağı geçince şöyle dediler: “Bugün 
Calüt”a ve askerlerine karşı koymayı göze alacak durumda 
değiliz” Allah'ın huzuruna çıkacakları inancında olanlar ise şöyle 
dediler: “Nice küçük birlikler, Allah'ın izniyle, büyük birlikleri alt 
etmiştir. Sabredenlerin yanında olan Allah'tır.” 

Şaban Piriş Meali 

Talut, ordusuyla birlikte ayrıldığında:-Allah, sizi bir ırmakla 
deneyecektir. Kim sudan içerse benden değildir, sadece eliyle bir 
avuç almasından başka ondan tatmayan bendendir, dedi. Onlardan 
pek azı hariç o sudan içtiler. Nihayet Talut ve kendisiyle beraber 
iman edenler ırmağı geçince, ötekiler:-Bugün Câlüt'a ve onun 
ordusuna karşı koyacak gücümüz yok, dediler. Rablerine 
kavuşacaklarını düşünenler ise:-Nice sayıca az topluluklar, 
Allah'ın izni ile sayıca çok olan toplulukları yenmişlerdir. Allah 
sabredenlerle beraberdir, dediler. 

Ümit Şimşek Meali 

Tâlüt ordusuyla sefere çıktığında onlara “Allah sizi bir ırmakla 
sınayacak,” dedi. “Ondan içen, benden değildir. Kim ondan 
içmezse işte o bendendir. Ancak bir avuç içen müstesna.” Pek azı 
hariç, hepsi ondan içti. Tâlüt ve beraberindeki mü'minler ırmağı 
geçince, onlar, “Bugün bizim Câlüt ve ordusuna karşı koyacak 
gücümüz yok” dediler. Allah'a kavuşacaklarını bilenler ise dediler 
ki: “Nice küçük topluluklar, Allah'ın izniyle nice kalabalık 
topluluklara üstün gelmiştir. Allah sabredenlerle beraberdir.” 
Yaşar Nuri Öztürk Meali 

Tâlüt, askerleriyle yola çıkınca dedi ki: " Allah sizi bir ırmakla 
ımtihan edecektir. O halde, ondan içen benden değildir. Ama onu 
tatmayan bendendir. Eliyle bir avuç alan kişi başka." Bunun 
ardından, pek azı müstesna olmak üzere ondan içtiler. Nihayet o 
ve onunla beraber iman edenler ırmağı geçtiklerinde şöyle dediler: 
"Bugün bizim Câlüt'a ve ordusuna karşı hiçbir gücümüz yoktur." 
Allah'a kavuşacaklarını düşünenler ise şöyle konuştular: "Sayıca 
az nice topluluk vardır ki, sayıca çok nice topluluğa Allah'ın 
izniyle galip gelmiştir. Allah sabredenlerle beraberdir." 


Eski Anadolu Türkçesi 

pes ol vakt kim çıkdı talüt süler-ile eyitti: “bayık Tafirı Sınayıcıdur 
sizi bir ırmağ-ıla. pes her kim içe andan, degül benden; dahı her 
kim tatmaya andan, bayık ol bendendür, illa ol kim avuçladı bir 
avuç, eli-y-ile.” pes içdiler andan, illa az anlardan illa üç yüz on 
üç gişi. pes ol vakt kim geçdi andan ol, dahı anlar kim iman 
getürdiler anufi-ile; eyittiler: “gücümüz yokdur bizüm bugün, 
calüt”a dahı sülerine.” ey ittiler anlar kim bayık anlar, iricilerdür 
Tafirı”ya: “niçe bölük az, yindi bölügi çok. Tafrı dilegi-y-ile; dahı 
Tafrı katlanıcılar-ıladur.” 

Satır Altı Meal (1534) 

Pes ol vakt kim yürüdi Talüt çeriler bile. Eyitdi: Tafrı Ta‘ala sizi 
şınaya-cakdur bir ulu irmak-ila. Pes kim içse andan, benden 
degüldür, didi. Dahı kim dadmasa anı, ol bendendür, didi, illâ ol 
kimse ki bir avuç avuçlayup eli bileiçse. Pes içdiler andan illa az 
kişi anlardan içmedi. Ol vakt kim geçdi ol şu-yı özi bilesince Tman 
getürenler. Dahı eyitdiler: Bizüm gücümüz yitmez bugün Calüt-ıla 
çerisine. Eyitdi: Ol kişiler kim yakin bilürler, kendüler Tañrı 
Ta“ala hazretine dursalar gerek. İy niçe az çeri şındurupdur Allâh 
izni-y-le. Dahı Tafirı Ta“ala nuşreti şabr eyleyiciler biledür. 
Bunyadov-Memmedeliyev 

Talut qoşunu ilə (öz yurdundan, Qüdsdən) ayrıldığı zaman 
(əsgərlərinə) dedi: “Allah sizi (axar) bir çay vasitəsilə imtahan 
edəcək. Kim onun suyundan içsə, o məndən (mənə tabe 
olanlardan) deyildir. Kim ondan dadmasa, dadsa da, bir ovucdan 
artıq içməsə, o məndəndir”! Lakin onların az bir qismi müstəsna 
olmaqla, (hamısı) o sudan içdi. O (Talut) və onunla birlikdə olan 
mö minlər (çayı) keçdikdən sonra (düşmən qoşununu görüb) 
dedilər: “Bu gün bizim Calut (düşmən tərəfin hökmdarı) və onun 
qoşunu ilə vuruşmağa taqətimiz yoxdur”! (İçərilərindən) Allahın 
rəhmətinə qovuşacaqlarına (Allahın dərgahına qayıdacaqlarına) 
inanalar isə dedilər: “Neçə dəfə olub ki, az bir dəstə Allahın izni 
(iradəsi) ilə çox bir dəstəyə qalib gəlibl Allah səbr edənlərlədirl” 


M. Pickthall (English) 


And when Saul set out with the army, be said: Lo! Allah will try 
you by (the ordeal of) a river. VVhosoever therefore drinketh 
thereof he is not of me, and whosoever tasteth it not he is of me, 
save him who taketh (thereof) in the hollow of his hand. But they 
drank thereof, all save a few of them. And after he had crossed 
(the river), he and those who believed with him, they said: We 
have no power this day against Goliath and his hosts. But those 
who knew that they would meet their Lord exclaimed: How many 
a little company hath overcome a mighty host by Allah's leave! 
Allah is with the steadfast. 

Yusuf Ali (English) 

When Talut set forth with the armies, he said(284): "(Allah) will 
test you at the stream: if any drinks of its water, He goes not with 
my army: Only those who taste not of it go with me: A mere sip 
out of the hand is excused." but they all drank of it, except a few. 
When they crossed the river,- He and the faithful ones with 
him,they said: "This day(285) We cannot cope with Goliath and 
his forces." but those who were convinced that they must meet 
Allah, said: "How oft, by Allah.s will, Hath a small force 
vanquished a big one? Allah is with those who steadfastly 
persevere." 


284 A Commander is hampered by a large force if it is not in perfect 
discipline and does not wholeheartedly believe in its Commander. He 
must get rid of all the doubtful ones, as did Gideon before Saul, and 
Henry V, in Shakespeare's story long afterwards. Saul used the same 
test as Gideon: he gave a certain order when crossing a stream: the 
greater part disobeyed, and were sent back. Gideon's story will be 
found in Judges, 7:2-7. 


285 Even in the small band that remained faithful, there were some 
who were appalled by the number of the enemy when they met him face 
to face, and saw the size and strength of the enemy Commander, the 
giant Goliath (Jalut). But there was a very small band who were 
determined to face all odds because they had perfect confidence in 
Allah and in the cause for which they were fighting. They were for 
making a firm stand and seeking Allah's help. Of that number was 
David: see next note. 


